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C)If you have any worry ortrouble,please
inforrⅥ to the nearest police station or

police box.

(困り事や悩み事があれば、最寄りの警察署

は交番にお知らせ下さい)

● C

C)lf you have occurred into a crime"orsaw an
incident or an accident"do not hesitate aRd

Ca 11 110 irBFnediatelvB

(犯罪の被害にあつた場合や事件、事故を見かけた

場合は、迷わず110番通報してください。)

警察
(p◎ li⑥⑥)

110

C)lf you are caughtin a fire"orif you find the sick
and wounded"please ask for heip and ca‖ 型
i∬Brnediatel

(火事に遭つた場合や傷病者を見つけた場合は、

助けを呼んで、速やか Iこ119i番し しょう。)
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☆ 渾o醒 wilユ 静o pu飯§ぬ建唖鰺y the dttpag亀 建se懲畿w ttf y◇観

keep the iost artiGHe or慰 ユvtt it竜。 3o『 Ytte惨③Sy eltte日

(拾得物をそのまま持ち去つたり、1'題人に絲1ずたげした場

合
`ま

、日本の法律で処罰されまず。)
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☆ Please inforrⅥ  to the nearest

police box if yoL二 10Se somethingE

(物をなくした場合 Iま近くの交番ヘ

届け出てください。)
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Sattυ GMid⑧ ]i的esぬ『 Cyc]愚sts囲
(薗轍享1睡乗る遊きに∂鰺がけるぺ書こ造)

☆ As a generai rule"cyclists should ride on FOadWays
and use sidewalks oniy in exceptional cases]

(自転車は原則として車道を走行し、例外的な場合にのみ

歩道を使用することができます。)

☆ Cyclists should ride on the left

side ofthe road田

(自転車は左側を通行してくださしヽ。)
● .0
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☆ Ple3se follow safety rulesE
・ No Riding Double
・ No Using Mobile Phones
口Put on a heimet
・ Use Bicycle Lights at Night

(安全ルールを守つてください◇)



愚 胞 儘 約Fa匈腱 I胞
(安金な塗活を送るためのJ跡補鬼)

～ To prevent from theft of valuables.B.～

(大事なものを盗られない為に)

C)VVhen you leave your house,pleaseュⅥake sure

everywhere is locked and secured.

(家を留守にする時は、確実に戸締まりをしましょう)

O PIease rⅥake a habit oflocking

aH the doors and windows
before going to bedロ

(夜、寝る時は必ず戸締まりを確認す

る習慣をつけましょう)

～ To prevent frorl bicycle theftB… ～

(自転車を盗られない為に)

O Piease rⅥake sure itis locked,

and additiona‖ y put an another

wire lock for double security日

(必ず鍵をかけ、さらにワイヤー錠等
の補助錠を取り付けましょう)

O Please do notleave your bicycle
on the roadコ

(放置 自転車はやめましょう)
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□ 本の浅律) ′l
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～ Obligation to cartt RttSttDttNCE CARD～

(在留カードの携帯義務 )

C)Japanese law requires foreigners to carry their
RESIDttNCE CARD with the:1l when they go out.

(日本の法律では、外国人は外出するとき必ず在圏カード

を携帯しなければなりません。)

O As part of our dutiesp police officers are
questioning pe( )ple日
If you are a foreigner,wve wiH always check
youridentity with your residence card"so
please cooperate.

(職務の一環として、警察官は職務質問を行つています。

外国人の場合は、必ず在留カードで身分確認を行い

ますので、協力をお願いします。)

～ Prchibition of side business,etc′ Ψ

(副業等の禁止 )

C)Working as a side business without perrTBission
is againstthe Japanese lawコ

AIso,you cannot stay after your period of stay

has expired.

(許可を受けずに副業することはできません。
また、在留期間を過ぎると、滞在できません。)


